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“다락원 한국어 학습문고” 시리즈는 대표적인 한국 문학 작품을 한국어 

학습자들의 읽기 수준에 맞도록 재구성하여 쉽고 재미있게 독해력을 증진할 수 

있도록 하였습니다. ‘국제 통용 한국어 표준 교육 과정’과 ‘한국어 교육 어휘 내용 

개발’을 기준으로 초급부터 고급(A1~C2)으로 구분하여 지문을 읽으면서 각자의 

수준에 맞는 필수 어휘와 표현을 자연스럽게 익힐 수 있습니다. 

시대적 배경과 관련된 어휘에는 별도의 설명을 추가하여 그 당시 문화에 대해 

이해하면서 본문을 읽을 수 있도록 하였습니다. 더불어 의미 전달에 충실한 

번역문과 내용 이해 문제를 수록하여 자신의 이해 정도를 점검하고 확인할 수 

있도록 하였고, 전문 성우가 직접 낭독한 음원을 통해 눈과 귀를 동시에 활용한 

독해 연습이 가능하도록 하였습니다. 

“다락원 한국어 학습문고” 시리즈를 통해 보다 유익하고 재미있는 한국어 

학습이 되시길 바랍니다. 

다락원 한국어 학습문고 

저자 대표 김유미

머리말



Préface

Les Lectures coréennes proposent les œuvres littéraires coréennes les plus 
connues, adaptées aux niveaux de lecture des apprenants de langue coréenne, 
avec des histoires simples et amusantes restructurées qui favorisent l’acquisition 
des compétences de compréhension de lecture. Évalués d’après le Programme 
international standard pour la langue coréenne et la Recherche sur le développement 
du vocabulaire dans l’enseignement de la langue coréenne, les textes ont été 
classés du niveau débutant au niveau avancé (A1-C2) afin que les lecteurs puissent 
apprendre le vocabulaire et les expressions utiles relatifs à leur niveau.

Grâce aux explications complémentaires concernant le contexte historique, les 
apprenants peuvent aborder la culture de l’époque au fur et à mesure de la lecture. 
En outre, les étudiants peuvent évaluer et vérifier leur compréhension des textes 
grâce aux questions de compréhension de lecture présentes dans l’ouvrage et grâce 
aux traductions fidèles au sens du texte original. Les enregistrements audio des 
histoires par des comédiens professionnels permettent également de s’entraîner à 
la lecture en sollicitant simultanément l’ouïe et sa mémoire visuelle.

Nous espérons que ces Lectures coréennes offriront aux lecteurs désireux 
d’apprendre la langue coréenne une expérience de découverte et d’apprentissage 
plus fructueuse et plus intéressante.

Kim Yu Mi, auteur principal



용왕님 Roi Dragon   |   용궁 Palais de la Mer   |   돌아가다 revenir   |   백 가지 100   |   신하 sujets (du roi)   |   

약방 pharmacie 

이 이야기는 아름답고 깊은 바닷속 이야기입니다.

옛날 옛날 아주 먼 옛날 동쪽 바다의 용왕님이

병에 걸려서 오랫동안 침대에서 일어나지 

못했습니다.

유명한 의사들이 용왕님의 병을 고치기 위해 용궁으로 왔습니다.

하지만 의사들은 용왕님이 아픈 이유를 찾지 못하고 돌아갔습니다.

백 가지 약도 용왕님에게 도움이 되지 않았습니다.

“용왕님의 병이 낫지 않아 큰일입니다.”

“바다 동물들이 모두 걱정하고 있습니다.”

용궁의 신하들이 말했습니다.  

“몸에 좋은 음식을 만들어 드립시다.”

음식을 만드는 신하가 말했습니다.

“좋은 약을 더 찾아보겠습니다.”

약방에서 일하는 신하가 말했습니다.

 1

병에 걸린 용왕님

Piste 01

V + -아/어서 : Indique que la 
proposition précédente est 
la raison ou la cause de la 
proposition suivante. 

  배가 아파서 병원에 갔습니다. 

V + -(으)ㅂ시다 : Indique une suggestion 
de faire quelque chose à deux avec 
quelqu’un. 

   10시에 회의를 시작합시다. 

V + -겠- : Indique l’intention ou la volonté 
du locuteur. 

  제가 먼저 발표하겠습니다.

17

어휘 설명 Explication du vocabulaire

각 권의 수준에 맞춰 본문에서 꼭 알아야 하는 필수 
어휘를 영어 번역과 함께 제시하였습니다. 

Des traductions en français sont fournies pour 
le vocabulaire de base correspondant au niveau 
de chaque titre.

듣기 L’écoute

QR 코드를 통해 전문 성우가 녹음한 
정확하고 생생한 작품 낭독을 들을 수 
있습니다. 

En utilisant les QR codes 
correspondants, les apprenants 
peuvent accéder à des 
enregistrements audio de l'histoire. 

해설 Les commentaires

학습자들이 내용을 이해하는 데 필요한 
한국어 문법, 표현, 어휘, 속담, 문화적 
배경 등을 알기 쉽게 설명해 주어 
별도로 사전을 찾을 필요가 없도록 
하였습니다.

Des explications sur la grammaire 
coréenne rudimentaire, des 
expressions, du vocabulaire, des 
proverbes, le contexte culturel, etc. 
sont fournis aux apprenants 
pour faciliter la compréhension 
sans avoir besoin de consulter 
un dictionnaire à côté.

일러두기
    Comment utiliser ce livre



내용 이해하기내용 이해하기

1

1 빈칸에 알맞은 단어를 넣어 문장을 완성하세요.
 Complétez chaque phrase en mettant dans le blanc le mot correspondant.

도움         이유         걸리다         유명하다

 (1) 의사들은 용왕님이 아픈 (                      )을/를 찾지 못�습니다.

 (2) 백 가지 약도 용왕님에게 (                      )이/가 되지 않았습니다.

 (3) (                      ) 의사들이 용왕님의 병을 고치러 용궁으로 왔습니다.

 (4) 용왕님은 병에 (                      ) 오랫동안 침대에서 일어나지 못�습니다. 

2 아래의 단어와 ‘-아/어서’를 사용하여 이유를 나타내는 문장을 만드세요. 
  Choisissez le mot adéquat pour chaque blanc, puis ajoutez -아/어서 pour créer une phrase 

exprimant une cause.

자다         좋다         맛있다         공부하다     

 (1) 열심히 (                      ) 1등을 �습니다.

 (2) 음식이 (                      ) 많이 먹었습니다.

 (3) 잠을 못 (                      ) 조금 피곤합니다. 

 (4) 날씨가 (                      ) 산책을 하고 싶습니다.

3 이야기의 내용과 맞으면 ‘○’, 틀리면 ‘×’ 표시하세요.
 Cochez  si l’affirmation est vraie, et × si elle est fausse. 

 (1) 동쪽 바다의 왕이 병에 걸렸습니다. (          )  

 (2) 용왕님은 의사가 준 약을 먹고 병이 나았습니다. (          )  

 (3) 용궁의 신하들은 용왕님의 병을 낫게 하려고 많은 노력을 �습니다. (          )  
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모범 답안모범 답안

11장장

1 (1) 이유  (2) 도움

 (3) 유명한  (4) 걸려서

2 (1) 공부해서  (2) 맛있어서

 (3) 자서  (4) 좋아서

3 (1) ○   (2)  ×   (3) ○

4 용왕님의 병을 고칠 방법을 찾을 수 없어서

5 (1) ③   (2) ②   (3) ①

22장장

1 (1)  친구들과 같이 산에 놀러갔습니다.

 (2)  오늘은 크고 예쁜 달을 구경하는 날입니다.

 (3)  교실에 가장 먼저 가서 의자에 앉았습니다.

 (4)  새 침대를 사서 기분이 좋습니다.

2 (1) 땅   (2) 안내�습니다

 (3) 인사�습니다 (4) 약

3 ④

4 ②

5 ①, ③

6  토끼는 매우 빠르고 똑똑한 동물이기 때문입니다.

33장장

1 (1) 숨   (2) 그렸습니다

 (3) 박수  (4) 출발�습니다

2 ④

3 (1) ②, ⑤

 (2) ①, ③, ④

4 (1) 가늘고 긴 수염이 있습니다

 (2) 두 개 있습니다

 (3) 하얀 털이 있습니다

 (4) 앞다리보다 더 깁니다

      (5) 짧습니다

5  문어 장군은 물 밖에서 숨을 쉴 수 없기 때문입

니다.

6 높은 벼슬과 큰 상을 주겠다고 약속�습니다.

7  만약을 위해 바닷속 보물을 가져갈 것입니다. 

44장장

1 (1) 나비,  나비가 날고 있습니다

 (2) 연못,  연못에 가서 손을 깨끗이 씻었습니다.

 (3) 구름,  오늘은 하늘에 구름이 많습니다.

 (4) 바다,  방학 때 바다에 갈까요?

2 (1) 궁금�습니다 (2) 참으며 

 (3) 훌륭한  (4) 구경

3 ①

4 (1) ③   (2) ①   (3) ②

5 (1)  용궁에는 겨울이 없어서 굶을 일이 없습니다.

 (2)  용궁에서는 동물들이 서로 잡아먹지 않아서 

도망칠 일이 없습니다.

 (3) 용궁에 가면 높은 벼슬을 할 수 있습니다. 

55장장

1 (1) 친절하게  (2) 느낌 

 (3) 화려한  (4) 전혀

2 (1) 입으려고 합니다 (2) 먹으려고 합니다 

 (3) 하려고 합니다 (4) 보려고 합니다

3 ①, ③

4 ⑤, ⑥, ②, ⑦, ④, ③

5    “용왕님, 제 간보다 좋은 약이 있습니다. 바로 

산삼입니다. 산삼은 깊은 산에서 자라서 아주 

좋은 약이 됩니다. 저는 집에 산삼을 두고 매

일 먹어서 이렇게 건강합니다. 저를 보내 주

시면 산삼을 가져오겠습니다.” 이렇게 말하

고 용궁에서 나올 것입니다.
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본문 번역본문 번역

1

Le Roi Dragon malade

p. 11

Cette histoire a pour lieu une mer magnifique 

et profonde.

Il était une fois, il y a très longtemps, un Roi 

Dragon de la mer qui tomba malade et resta 

alité pendant longtemps.

Des médecins de renom vinrent au Palais 

des mers pour soigner sa maladie.

Mais les médecins ne parvinrent à trouver 

la cause de la maladie du Roi Dragon, et tous 

retournèrent chez eux.

Celui-ci essaya une centaine de 

médicaments, mais rien ne marchait.

« Oh mon Dieu, la maladie du Roi Dragon ne 

s’arrange pas. »

« Toutes les créatures de l’océan sont 

inquiètes. »

Se lamentèrent les sujets du Roi Dragon.

« Préparons-lui donc quelque chose de sain à 

manger », dit un sujet qui était chef cuisinier.

« Je vais chercher plus de médicaments », 

déclara un sujet qui travaillait dans une 

pharmacie.

p. 12

Les sujets du roi firent donc de leur mieux 

pour soigner la maladie du roi, mais celui-ci 

n’alla pas mieux.

Un jour, tous les sujets du palais se 

rassemblèrent et la vieille carpe prit la parole.

« Je vis dans le Palais des mers depuis mille 

ans. Depuis les temps anciens, chaque fois 

que nous rencontrions des difficultés, nous 

priions. Donc si nous prions assez fort, la 

maladie du Roi Dragon devrait s’améliorer. »

« D’accord, faisons ainsi. »

« Je pense la même chose. »

Tout le monde était d’accord avec cette idée.

Tous les sujets du Palais des mers se mirent 

à prier.

Entendant le son de la prière des sujets du 

palais, d’autres créatures de la mer de l’Est 

se joignirent à eux dans leurs prières.

« De grâce, écoutez nos prières et guérissez 

le Roi Dragon de sa maladie. »

2

Le moyen de guérir de la maladie

p. 13

C’était le centième jour depuis que les 

créatures de la mer avaient commencé à prier.

Un ascète portant une grande canne entendit 

les sujets du roi prier et vint leur rendre visite.

Les sujets du roi accueillirent l’ascète avec joie.

L’ascète prit alors la parole.

« Je suis venu ici après avoir entendu le son 

de vos prières. Puis-je jeter un œil sur le 

corps du Roi Dragon ? »

Les sujets guidèrent l’ascète jusqu’à la 

chambre du Roi Dragon.

L’ascète pénétra dans la pièce et salua le Roi 

Dragon.

Puis il prit place sur la chaise à côté du lit.

Le Roi Dragon ne voyait pas bien à cause de 

sa maladie.

Mais il comprit voir aussitôt que cet ascète 

n’était pas un ascète ordinaire.

p. 15

Le Roi Dragon parla lentement, d’une voix 

faible et diminuée.

« Je vous en prie, venez par ici, monsieur. 

Qu’en pensez-vous ? Peut-on me guérir ? »

L’ascète examina attentivement le visage 

du Roi Dragon et prit également la mesure 

de son pouls.

Il se prononça peu après.

70

내용 이해하기 La compréhension de la lecture

다양한 문제를 통해 본문 내용 이해와 함께 해당 
레벨에서 알아야 할 문형과 어휘를 다시 한번 확인할 
수 있습니다. 

Les apprenants peuvent vérifi er leur 
compréhension du texte principal tout en révisant 
les tournures de phrases et le vocabulaire 
de base correspondant à leur niveau grâce 
à diverses questions de compréhension.

모범 답안 Les corrigés

모범 답안과 비교하며 자신의 이해 정도를 
스스로 평가하고 진단할 수 있습니다.

Les apprenants peuvent s'auto-évaluer 
et évaluer leur niveau de compréhension 
en comparant leurs réponses aux corrigés.

본문 번역 La traduction des textes

한국어 본문 내용을 정확히 이해할 수 
있도록 의미 전달에 충실한 영어 번역을 
수록하였습니다.

Une traduction française fi dèle 
aux textes originaux est incluse pour 
permettre une compréhension exacte 
de l'histoire coréenne d’origine.





토끼전
L’histoire du lapin



“토끼전”은 한글로 쓰인 조선 시대 소설입니다. 고구려의 설화 “귀토지설(龜

兎之說)”을 바탕으로 판소리 “수궁가”가 만들어졌고 그것이 한글로 정착한 것이 

바로 “토끼전”입니다. 작자와 연대는 알려지지 않았으며 “토생원전(兎生員傳)”,  

“별주부전(鼈主簿傳)”으로도 불립니다.

“토끼전”에는 조선 시대 다양한 계층에 대한 풍자가 담겨 있습니다. 소설의 주요 

인물인 토끼, 자라, 용왕은 각각 서민 계층, 지배 계층, 왕을 나타냅니다. 지나친 

욕심을 부리다가 죽을 뻔한 토끼, 임금의 명령에 무조건적인 충성심을 보이는 

자라, 자신의 병을 고치기 위해 남의 생명을 가볍게 여기는 용왕의 모습을 통해 

당시의 시대 상황을 짐작해 볼 수 있습니다. 사회의 문제점을 직접 비판하기보다는 

동물의 이야기를 통해 재미있게 전달하고 있는 것입니다. 

판본에 따라 내용이 조금씩 다르지만 “토끼전”은 보통 다음과 같이 진행됩니다. 

토끼의 간을 먹으면 용왕의 병이 낫는다는 말을 들은 자라는 토끼를 속여 용궁으로 

데려갑니다. 꼼짝없이 죽게 된 토끼는 위기에서 빠져나오기 위해 몇 가지 꾀를 

냅니다. 과연 토끼는 성공적으로 탈출할 수 있을까요? 토끼가 탈출하면 자라와 

용왕은 어떻게 될까요?

이 글을 읽으면서 만약 여러분이 토끼, 자라, 용왕이라면 어떻게 행동했을지 

상상해 봅시다. 동물들의 이야기를 통해 “토끼전”이 전하고자 하는 교훈이 

무엇인지 생각하며 읽는다면 내용을 더 깊이 이해할 수 있을 것입니다. 

토끼전

작품 소개



     « L’histoire du lapin » est un récit de l’ère Joseon écrit en hangeul. La chanson 
pansori « Sugunga (chanson du palais de la mer) » a été inventée d’après le conte 
folklorique Goguryeo « Gwi-To-ji-Seol (l’histoire de la tortue et du lièvre) », et 
« L’histoire du lapin » correspond au même conte exprimé en hangeul écrit. L’auteur 
et l’année de publication sont inconnus, et l’histoire est aussi appelée parfois 
« To-Saeng-Won-Jeon » ou « Byeol-Ju-Bu-Jeon ».

     « L’histoire du lapin » est une histoire satirique sur les différentes classes sociales 
de la dynastie Joseon. Les personnages principaux de l’histoire, un lapin, une tortue 
et le Roi Dragon, représentent respectivement la classe ouvrière, la classe dirigeante 
et le roi. Nous pouvons aisément déduire la situation sociale de la dynastie Joseon 
au vu du lapin qui manque de mourir d’une cupidité excessive, de la tortue qui fait 
preuve d’une loyauté inconditionnelle envers les ordres du roi, et du Roi Dragon qui 
n’accorde aucune valeur à la vie d’autrui dans sa quête pour guérir de sa maladie. 
Plutôt que de faire la critique explicite de problèmes de société, l’histoire les présente 
au lecteur par l’intermédiaire de ces personnages animaux.

     Il existe de nombreuses versions de cette histoire, chacune comportant de légères 
différences dans la trame de l’intrigue. Cependant, « L’histoire du lapin » se déroule 
généralement comme suit. La tortue, ayant entendu dire que manger le foie d’un lapin 
guérirait la maladie du Roi Dragon, confond le lapin et l’emmène au palais. Celui-ci, 
confronté à une mort inévitable, déploie des ruses pour échapper à la catastrophe. Le 
lapin réussira-t-il en fin de compte à s’échapper ? Qu’arrivera-t-il à la tortue et au 
Roi Dragon s’il y parvient ?

     En lisant l’histoire, essayez d’imaginer ce que vous auriez fait si vous étiez le lapin, 
la tortue ou le Roi Dragon. C’est en méditant la morale de « L’histoire du lapin » durant 
votre lecture que vous pourrez en saisir toute la profondeur.

L’histoire du lapin

Introduction à l’histoire


